
Tereza Machova: Verdiho a Auberuv Maskarni pIes v Praze 19. stoIeti. DipIomova 
prace UK FF v Praze 2006, 120 stran. Oponentsky posudek 

Diplomova prace Terezy Machove je koncipovana jako dflcf prfspevek k dejinam 
recepce vazne francouzske a italske opery v Praze v pnlbehu 19. stoletf, s dfuazem na obdobf 
po roce 1869. Vychodiskem pro autorCino badanf se stal fakt, ze v roce 1869 byly shodou 
okolnostf na scene prazskeho Prozatfmnfho divadla provedeny dye opery na stejny resp. 
obdobny namet, totiz Maskarnf pies kraie Gustava Ill. D.F.E. Aubera a Un ballo in maschera 
(Gustav Ill.) G. Verdiho. Zatfmco v prvnfm pffpade s10 0 dflo z roku 1833, jez v Praze 
zaznelo v nemecke verzi jiz roku 1836, v druhem pffpade se jednal0 0 relativnf novinku, jd 
se v Praze objevila v ceske verzi deset let po italske premiere a tri roky po nemeckem 
provedenf v prazskem Stavovskem divadle. Autorka se ve sve praci soustfedila na 
identifikovanf a porovnanf ruznych verzf libreta obou oper, na sledovanf jejich dalSfch osudu 
na scene Prozatfmnfho a Narodnfho divadla v Praze a na mapovanf kritickych ohlasu na 
jednotliva prazska nastudovanf a predstavenf. 

K pffnosum predlozene prace patff vyhledanf a popis malo znamych pramenu. Patff 
k nim napovednf knihy k ceske verzi obou oper a k nemecke verzi opery Aubera z archivu 
Narodnfho divadla, jakoz i tistene ceske libreto k opere Verdiho a nemecka libreta k obema 
operam z fondu Mestske a Narodnf knihovny v Praze. Z nich take autorka vychazela pri 
urcovanf shod a rozdflu mezi verzemi libret, ktere se posleze pokusila shrnout do tabulkove 
podoby (s . 22 a 28). Otazky, ktere si polozila, se jf pritom na zaklade techto pramenu podafilo 
zodpovedet jenom zcasti. K otazkam, na ktere v jejfm textu nenachazfm odpoved' resp. ktere 
si v teto souvislosti vubec nepolozila, patff zejrnena ta, z jake predlohy vychazel prekladatel 
Em. Ziingel ph prekladu Verdiho libreta do cestiny, jinymi slovy, jak se stalo, ze pri prvnfm a 
druhem ceskem nastudovanf byla Verdiho opera davana v Praze v (necenzurovane) "svedske" 
verzl. 

NejvetSf cast prace Terezy Machove je venovana dobovym kritickym ohlasum na obe 
sledovana dfla. Autorka shromazdila a prostudovala zrejme vsechny cesky uvefejnene dobove 
kritiky. Ve svem vykladu se vsak omezuje prevazne na shrnutf a parafrazovanf obsahu techto 
kritik a mene uz na jejich interpretaci. Jenom v naznacfch se tak dotyka moznych ideovych a 
estetickych vychodisek jednotlivych kritiku, ovlivi'iujfcfch jejich soudy (naprfklad: 
predpojatost vuci Verdimu - preference francouzske opery), a stranou ponechava otazku, zda 
a do jake rnfry mely tyto kriticke soudy vliv na osud obou opernfch titulu na prazske ceske 
scene. Stranou uvah zustal take dobovy kontext hudebnfho nazfranf a hudebnf kritiky, tj. 
otazka, do jake mfry se sledovane kriticke soudy shodujf ci rozchazejf s postojem jednotlivych 
kritiku vuCi jinym dflum obou srovnavanych autoru - patffcfch ke dvema ruznyrn 
skladatelskym generacfm, resp. vuci autorum a dilum obou opernfch smeru, francouzskeho a 
italskeho - reprezentujfcfch zarovei'i dye ruzne etapy vyvoje vazne historicke opery v 19. 
stoletf. 

UrCite dflcf vyhrady mam i kjazykove a stylisticke strance predlozeneho textu 
(konkretnf prfklady na tomto mfste neuvadfm). Rovnez cizojazycnajmena a nazvy oper 
nejsou vzdy uvadeny bezchybne (prfklady: s. 8 - Eugene Scribe, Giacomma Meyerbeera, La 
Muette de Portici, Robert le Diable; s. 32 - svedska dynastie Vasu, atd.). 

Pres vsechny uvedene vytky mam za to, ze prace Terezy Machove vyhovuje narokum, 
ktere jsou obvykle kladeny na praci diplomnf, a muze byt pro to prijata k obhajobe. 
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